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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TREATY ON COOPERATION IN THE EXECUTION OF PENAL
SENTENCES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND

The Government of the State of Israel and the Government of the Kingdom of Thai-
land,

Taking into consideration the laws and regulations in force regarding law enforcement
of the Parties and the desirability of enhancing their cooperative efforts in law enforcement
and the administration of justice; and

Desiring to cooperate in the execution of penal sentences by enabling offenders to
serve sentences of imprisonment, confinement or other forms of deprivation of liberty in
the country of which they are nationals, thereby facilitating their successful reintegration
into society;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Treaty:

a) "Transferring State" means the Party from which the offender may be or has been
transferred;

b) "Receiving State" means the Party to which the offender may be or has been trans-
ferred;

c) "Offender" means a person who is required to be detained in a prison, a hospital or
any other institution in the Transferring State by virtue of an order made by a court in the
course of the exercise of its criminal jurisdiction.

d) "Sentence" means any punishment or measure involving deprivation of liberty or-
dered by a court for a limited or unlimited period of time in the course of the exercise of its
criminal jurisdiction.

Article 2. Scope of Application

The application of this Treaty shall be subject to the following conditions:

1. That the offence, for which the offender to be transferred was sentenced, is one
which would also be punishable as a crime in the Receiving State had the offence been
committed in the Receiving State. This condition shall not be interpreted so as to require
that the crimes described in the laws of the two Parties be identical in matters not affecting
the character of the crimes.

2. That the offender to be transferred is a national of the Receiving State.

3. That the offender to be transferred did not commit an offence:

a) Against the internal or external security of the State;



Volume 2058, 1-35624

b) Against the Head of State or the Head of Government of the Transferring State or a
member of his family; or

c) Against legislation protecting national art treasures.

4. That there is at least one year of the offender's sentence remaining to be served at
the time of his application for transfer.

5. That no further or other legal proceedings relating to the offence or any other of-
fence are pending in the Transferring State.

6. That, in the case of imprisonment, confinement or other form of deprivation of lib-
erty, the offender shall, at the time of transfer, have served in the Transferring State a period
of one-third of the total sentence imposed on him or a four-year period whichever period is
less, or for offences concerning narcotic drugs, a period of eight years if the sentence im-
posed is life imprisonment. Each Party may, at its discretion and to the extent permitted by
its law, transfer an offender at a shorter period required by the present paragraph.

7. That the transfer may be refused if:

a) It is considered by the Transferring State to jeopardize its sovereignty, its security
or its public order; or

b) The offender is also a national of the Transferring State.

Article 3. Procedure for Transfer

1. Either Party may inform an offender, who is within the scope of the present Treaty,
of the substance of the Treaty.

2. Every transfer under this Treaty shall be commenced through diplomatic channels
by a written request from the Receiving State to the Transferring State. If the Transferring
State approves the request, it shall so inform the Receiving State through diplomatic chan-
nels and initiate procedures to effectuate the transfer of the offender.

3. In deciding upon the transfer of an offender, each Party shall consider the following
factors:

a) The probability that transfer of the offender will contribute to his social rehabili-
tation or otherwise be in his best interests; and

b) The nature and severity of the offence, including the effects of the offence within
the Transferring and Receiving States and any mitigating or aggravating circumstances.

4. No offender shall be transferred unless the sentence imposed on the offender is one
of imprisonment, confinement or any other form of deprivation of liberty in any institution:

a) For life;

b) For an indeterminate period on account of mental incapacity; or

c) For a fixed period of time.
5. The Transferring State shall furnish to the Receiving State a statement showing the

offence of which the offender was convicted, the termination date of the sentence, the
length of time already served by the offender, and any credits to which the offender is en-
titled on account of work done, good behaviour or pretrial confinement.
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6. The Transferring State shall furnish to the Receiving State a certified copy of all
judgements and sentences concerning the offender from the date of his detention in the
Transferring State. When the Receiving State considers such information insufficient, it
may request additional information.

7. Delivery of the offender by the authorities of the Transferring State to those of the
Receiving State shall occur at a place within the Transferring State agreed upon by both
Parties. The

Transferring State shall afford an opportunity to the Receiving State, if the Receiving
State so desires, to verify, prior to the transfer, that the offender's consent to the transfer is
given voluntarily and with full knowledge of the consequences thereof, through the officer
designated by the laws of the Receiving State.

Article 4. Retention of Jurisdiction

In respect of sentences to be executed pursuant to this Treaty, the Transferring State
shall retain exclusive jurisdiction regarding the judgements of its courts, the sentences im-
posed by them, and any procedures for revision, modification or cancellation ofjudgements
and sentences pronounced by its courts. The Receiving State, upon being informed of any
revision, modification or cancellation of such a judgement or sentence, shall put such mea-
sure into effect.

Article 5. Procedure for Execution of Sentence

1. Except as otherwise provided in this Treaty, the completion of a transferred of-
fender's sentence shall be carried out according to the laws and procedures of the Receiving
State, including those governing conditions for service of imprisonment, confinement or
other forms of deprivation of liberty, and those providing for the reduction of the term of
imprisonment, confinement or other forms of deprivation of liberty by conditional release
or otherwise. The Transferring State shall, in addition, retain a power to pardon the of-
fender or to commute his sentence and the Receiving State shall, upon being notified of
such pardon or commutation, give effect thereto.

2. The Receiving State may treat under its law relating to juvenile offenders any of-
fender so categorized under its law regardless of his status under the law of the Transferring
State.

3. No sentence of deprivation of liberty shall be enforced by the Receiving State in
such a way as to extend it beyond the period specified in the sentence of the court of the
Transferring State.

4. The expenses incurred in the transfer of the offender or in the completion of the of-
fender's sentence shall be borne by the Receiving State.

5. The authorities of either Party shall at the request of the other Party provide reports
indicating the status of all offenders transferred under this Treaty, including, in particular,
the release of any offender. Either Party may, at any time, request a special report on the
status of the execution of an individual sentence.
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6. The transfer of an offender under the provisions of this Treaty shall not create any
additional disability under the law of the Receiving State beyond that which the fact of his
conviction may in and of itself already have created.

Article 6. Final Provisions

1. This Treaty shall enter into force on the date of the latter of the diplomatic Notes by
which the Parties notify each other that their internal legal requirements for the entering
into force of the Treaty have been complied with.

2. The present Treaty shall remain in force for three years from the date upon which
it enters into force. Thereafter, the Treaty shall continue to be in force until ninety days
from the date upon which either Party gives written notice to the other Party of its intention
to terminate the Treaty.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Treaty.

Done in duplicate at Bangkok on the 13th day of August 1997 corresponding to the
13th day of August 2540 of the Buddhist Era, and corresponding to the 10th day of Av,
5757, in the Thai, Hebrew and English languages, each text being equally authentic. In case
of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

MORECHAY LEWY

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Government of the Kingdom of Thailand:

PRACHUAB CHAIYASAN
Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE DE COOPERATION RELATIF A L'EXECUTION DES SENTENCES

PENALES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE

GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE

Le Gouvernement de 'Etat d'Isradl et le Gouvernement du Royaume de ThaYlande,

Consid6rant les lois et r~glements en vigueur concernant le respect des lois des Parties
et les avantages qui d6couleraient d'un renforcement de la coop6ration en mati~re d'appli-
cation des lois et d'administration de la justice; et

D6sireux d'6tablir une coop6ration en mati~re d'ex6cution des sentences p6nales, de r6-
clusion ou d'autres peines privatives de libert6 dans le pays dont ils sont ressortissants, fa-
cilitant ainsi leur r6int6gration dans la soci6t6;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. D~finitions

Aux fins du present Trait6:

a) L'expression "Etat transf~rant" s'entend de la Partie i partir de laquelle le d~linquant
doit etre transf&r6;

b) L'expression "Etat d'accueil " s'entend de la Partie vers laquelle le d~linquant doit
8tre transfr6;

c) Le terme " d~linquant " d~signe une personne qui doit tre d~tenue en prison, dans
un h6pital ou tout autre 6tablissement de l'Etat transf~rant en raison d'un ordre d'un tribunal
dans l'exercice de sa juridiction p~nale;

d) Le terme "condamnation" d~signe une mesure privative de libert6 d'une dur~e lim-
it~e ou illimit~e prononc~e par un tribunal dans 'exercice de sa juridiction p6nale.

Article 2. Champ d application

L'application du present trait6 sera soumise aux conditions suivantes:

1. Que l'infraction pour laquelle le d~linquant qui doit Etre transfr6, a 6t6 d~clar6 coup-
able et condamn soit un d~lit qui serait 6galement punissable dans 'Etat d'accueil s'il y
avait 6t6 counis. Cette condition ne doit pas tre interpr~t~e comme exigeant que les in-
fractions d~finies dans la legislation des deux Parties soient identiques sur des points qui
n'ont pas d'incidence sur leur nature.

2. Que le d~linquant a transf~rer soit un ressortissant de l'Etat d'accueil.

3. Que le d~linquant A transf~rer n'ait pas commis une infraction:

a) Contre la s~curit6 int~rieure ou ext~rieure de l'6tat;

b) Contre le chef de l'Etat de l'Etat transf6rant ou un membre de sa famille;

c) Au titre de la 16gislation relative A la protection des tr6sors artistiques nationaux.



Volume 2058, 1-35624

4. Qu'au moins une ann6e de la peine du d61inquant reste i purger au moment de la de-
mande de transfert.

5.Que nulles poursuites, autres ou diff6rentes relatives A linfraction ou i toute autre in-
fraction, ne demeurent pendantes dans 'Etat transf~rant.

6.Que, dans le cas d'un emprisonnement, d'une d6tention ou une autre forme de peine
privative de libert6, le d6linquant aura, au moment de la demande de transfert, servi dans
'Etat transf6rant une p6riode d'un tiers de la sentence totale ou une p6riode quatre ans, la

plus courte 6tant applicable ou, une p6riode de huit ans si la sentence est l'emprisonnement
A vie pour des d~lits relatifs i la drogue. Les Parties peuvent i leur discr6tion et dans la
mesure oii leur 16gislation le permet, transf6rer un d6linquant dans une priode plus courte
que celle fix6e par le pr6sent paragraphe. Que l'Etat transf6rant et rEtat d'accueil acceptent
le transfert.

7.Que le transfert peut Etre refus6:

a) Si l'Etat transf6rant consid~re qu'il porte atteinte A sa souverainet6, A sa s6curit6 in-
t6rieure ou d son ordre public;

b) Si le d6linquant est aussi ressortissant de 'Etat transf6rant.

Article 3. Procdure de transfert

1. L'une ou l'autre Partie est habilit6e A informer un d61inquant qui se trouve dans le
champ d'application du pr6sent trait6 de la teneur de celui-ci.

2. Tout transfert effectu6 en vertu du pr6sent trait6 doit &tre entrepris par la voie diplo-
matique au moyen d'une demande 6crite adress6e par l'tat d'accueil i l'Etat transf6rant. Si
l'Etat transf6rant approuve la demande, il doit en informer l'Etat d'accueil par la voie diplo-
matique et engager la proc6dure n6cessaire

3. En prenant une d6cision concemant le transfert d'un d6linquant, chaque partie prend
en compte les 616ments suivants :

a) La probabilit6 que le transfert du d6linquant contribuera i sa r6insertion sociale ou
sera par ailleurs dans son int&r&;

b) La nature et la gravit6 de l'infraction, y compris les effets de celle-ci dans rEtat d'ac-
cueil et dans 'Etat transf6rant et toutes circonstances att6nuantes ou aggravantes.

4. Un d6linquant ne peut ftre transfr6 A moins que la sentence qui lui a 6t6 impos6e
soit une peine d'un an d'emprisonnement, la d6tention ou toute autre forme de privation de
libert6 dans une institution:

a) Pour la vie;

b) Pour une p6riode de temps ind6termin6e A cause d'une incapacit6 mentale; ou

c) Pour une p6riode temps limit6e.

5. L'Etat transf6rant fournit A rEtat d'accueil une d6claration indiquant rinfraction pour
laquelle le d6linquant a 6t6 d6clar6 coupable, la date i laquelle la peine prend fin, la p6riode
d6jA purg6e par le d6linquant et toutes diminutions de peine auxquelles le d6linquant peut
pr~tendre en raison de travaux effectu6s, de bonne conduite ou d'une d6tention pr6ventive.
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6. L'Etat transf6rant remet A 'Etat d'accueil une copie certifi6e conforme de tous les
jugements et condamnations dont le d6linquant a &6 l'objet A compter de la date de sa d6ten-
tion dans l'Etat transf6rant. Au cas oii l'Etat d'accueil devait juger lesdits renseignements
insuffisants, il lui est loisible d'exiger des informations compl6mentaires.

7. La remise du d6linquant par les autorit6s de 'Etat transf6rant A celles de 'Etat d'ac-
cueil s'effectue en un lieu du territoire de 'Etat transf6rant convenu entre les deux parties.
L'Etat transf6rant donne A l'Etat d'accueil la possibilit6, si ce dernier le souhaite, de v6rifier
avant le transfert, par l'interm6diaire du fonctionnaire habilit6 par 'Etat d'accueil, que le
consentement du d6linquant i son transfert a 6t6 donn6 volontairement et en pleine connais-
sance des cons6quences entrain6es par celui-ci, par l'interm6diaire d'un fonctionnaire
d6sign6 selon la 16gislation de rEtat d'accueil.

Article 4. Rtention dejuridiction

En ce qui concerne les peines qui doivent 6tre purg6es aux termes du pr6sent trait6,
l'Etat transf6rant conserve l'enti~re juridiction pour ce qui est des jugements rendus par ses
tribunaux, des peines impos6es par eux et des proc6dures en r6vision, modification ou an-
nulation desdits jugements et pemes prononc6s par lesdits tribunaux. Lorsqu'il est inform6
d'une r6vision, d'une modification ou d'une annulation d'un jugement ou d'une peine, l'Etat
d'accueil leur donne effet.

Article 5. Procddure d'excution dujugement

1. Sauf s'il en est stipulk autrement dans le pr6sent trait6, 'ex6cution de la peine d'un
d6linquant transfr6 s'effectue selon les lois et les proc6dures de l'Etat d'accueil, y compris
celles qui r6gissent les conditions relatives i l'emprisonnement, la d6tention ou une autre
forme de peine privative de libert6, ainsi qu'i la libert6 surveill6e, la libert6 conditionnelle
et toutes dispositions pr6voyant la r6duction de la dur6e de l'emprisonnement, de la d6ten-
tion ou de la peine privative de libert6 par lib6ration conditionnelle, ou de toute autre
mani~re. L'Etat transf6rant conserve en outre la facult6 de gracier le d6linquant ou de com-
muer sa peine et FEtat d'accueil, aprbs avoir 6 notifi6 par l'Etat transf6rant, du pardon ou
de la commutation, la met i ex6cution.

2. L'Etat d'accueil peut appliquer le r6gime pr6vu par sa l6gislation en ce qui conceme
les d6linquants mineurs, i tout d6linquant entrant dans cette cat6gorie en vertu de ses lois,
quel que soit le statut du dM1inquant aux termes de la 16gislation de l'Etat transf6rant.

3. L'Etat d'accueil ne fait ex6cuter aucune peine privative de libert6 de mani~re A en
6tendre la dur6e au-deli de celle qui a W fix6e dans la peine prononc6e par le tribunal de
l'Etat transfdrant.

4. Les frais de transfert et d'ex6cution de la peine sont i la charge de l'Etat d'accueil.

5. Les autorit6s de rune ou lautre partie fournissent, i la demande de 'autre partie, des
rapports indiquant la situation de tous les d6linquants transf6r6s en vertu du pr6sent trait6,
et notamment toute mise en libert6 conditionnelle ou lib6ration d'un d6linquant. L'une ou
l'autre partie peut, i tout moment, demander un rapport sp6cial sur la forme d'ex6cution
d'une peine particuli~re.
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6. Le transfert d'un d~linquant en vertu des dispositions du present trait6 ne doit en-
trainer aucune contrainte supplmentaire, en vertu de la lgislation de l'Etat d'accueil, autre
que celle d~jA cr~e par le fait de la condamnation elle-m~me.

Article 6. Dispositions finales

1. Le present trait6 entrera en vigueur i la date de la demi~re des notes diplomatiques
par laquelle les Parties se sont notifi~es mutuellement que mesures juridiques n6cessaires
A son entr6e en vigueur ont &6 accomplies.

2. Le present trait6 demeurera en vigueur pour une p~riode de trois ans i compter de la
date de son entree en vigueur. Par la suite, le trait6 demeurera en vigueurjusqu'A l'expiration
d'un dMlai de 90 jours i compter de la date ofi l'une des parties a notifi6 par 6crit A r'autre
son intention de le d~noncer.

En foi de quoi les soussign~s, i ce dfiment autoris~s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present trait6.

Fait A Bangkok le 13 aofit 1997, correspondant au 13 aofit 2540 de la P~riode boud-
dhiste et le IOe jour de l'Av, 5757 en deux exemplaires originaux, en langues h~brafque,
thai et anglaise; les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr~tation divergente des
textes, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de r'Etat d'Isral:

MORDECHAY LEWY
Ambassadeur Extraordinaire et Plenipotentiaire

Pour le Gouvernement du Royaume de Thallande:

PRACHUAB CHAIYASAN

Ministre des Affaires Etrang~res




